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Las celebraciones de la República y la Independencia de Trinidad y Tobago fueron  un
marco idóneo para saludar a la Honorable Primera Ministra Kamla Persad-Bissessar.
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The celebrations marking the Republic and Independence of
Trinidad and Tobago provided an ideal setting to greet the

Honourable Prime Minister Kamla Persad-Bissessar.
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Iniciamos el mes de octubre y aún
resuena el eco del Grito de
Independencia de México y los acordes
del mariachi de una inolvidable noche
conmemorativa en Trinidad y Tobago, en
tanto que la Embajada ya se prepara
para una de las celebraciones culturales
mexicanas más impactantes: el Día de
Muertos.
 
México se constituye como un referente
del comercio global y esta Misión
Diplomática promueve al país como un
socio confiable para el Caribe, por ello
promueve la presencia de personas de
negocios en el 32º Congreso de Comercio
Exterior del Consejo Empresarial
Mexicano de Comercio Exterior, Inversión
y Tecnología, en Monterrey.
 
Además, junto con la oficina del
Programa de Naciones Unidas para el
Desarrollo, la Embajada se coloca a la
vanguardia en el diálogo y reflexión
sobre inteligencia artificial para
economías emergentes; a la par que
promueve el binomio Derechos Humanos
y migración, el empoderamiento
empresarial femenil y la difusión del
español.
 
La sede de la ONU, en Nueva York, fue un
escenario magnífico para el diálogo
político entre relevantes actores
diplomáticos mexicanos y los ministros
de relaciones exteriores de Trinidad y
Tobago y de Surinam.

 

Víctor Hugo Morales
Embajador

We begin the month of October and
the echo of Mexico’s Cry of
Independence and the sounds of
mariachi from an unforgettable
commemorative evening in Trinidad
and Tobago still resonate, while the
Embassy is already preparing for one
of the most impactful Mexican cultural
celebrations: the Day of the Dead.

Mexico is well-established as a
benchmark in global trade and this
Diplomatic Mission promotes the
country as a reliable partner for the
Caribbean. To this end, it encourages
business associates to participate in
the 32  Foreign Trade Congress of the
Mexican Business Council for Foreign
Trade, Investment and Technology, to
be held in Monterrey.
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In addition, together with the office of
the United Nations Development
Programme, the Embassy is at the
forefront of dialogue and reflection on
artificial intelligence for emerging
economies, while also promoting the
connection between human rights and
migration, women’s entrepreneurship
empowerment and the dissemination
of the Spanish language

The headquarters of the United
Nations Organization, in New York,
provided an excellent setting for
political dialogue among relevant
Mexican diplomatic officials and the
Foreign Affairs Ministers of Trinidad
and Tobago and Suriname.

Víctor Hugo Morales
Ambassador



High-level political meetings, aimed at making progress on
issues of cooperation and coordination with key Caribbean
nations, are fundamental to the country’s standing in the
region. It was therefore significant that prominent Mexican
officials held bilateral meetings with authorities from
Trinidad and Tobago and Suriname, during the 81st session
of the United Nations General Assembly in New York. 

The Under-Secretary for Latin America and the Caribbean,
Raquel Serur, held talks with Suriname’s Minister for
Foreign Affairs, International Trade and Cooperation,
Melvin Bouva. During the meeting, they highlighted the
leadership of Mexico’s President, Claudia Sheinbaum, and
Suriname’s President, Jennifer Geerlings-Simons, and
agreed to strengthen bilateral dialogue and technical
cooperation – particularly in the fields of hydrocarbons and
education – as well as coordination on issues of regional
interest.

STRENGTHENING DIALOGUE
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Los encuentros políticos a alto nivel, para avanzar en temas
de cooperación y coordinación con relevantes naciones
caribeñas, son fundamentales en el posicionamiento del país
en la región. Por ello, fue significativo que prominentes
funcionarios mexicanos tuvieran encuentros bilaterales con
autoridades de Trinidad y Tobago y Surinam, en el marco del
81° periodo de sesiones de la Asamblea General de las
Naciones Unidas, en Nueva York. 

La subsecretaria para América Latina y el Caribe, Raquel
Serur, conversó con el Ministro de Asuntos Exteriores,
Comercio Internacional y Cooperación de Surinam, Melvin
Bouva. Durante el encuentro, destacaron el liderazgo de la
presidenta de México, Claudia Sheinbaum, y de la presidenta
de Surinam, Jennifer Geerlings-Simons, y acordaron fortalecer
el diálogo bilateral, la cooperación técnica particularmente en
hidrocarburos y educación, así como coordinación en temas
de interés regional.

REFORZANDO EL DIÁLOGO

Similarly, the Under-Secretary for Multilateral Affairs and Human Rights, Enrique Ochoa,
held a meeting with Trinidad and Tobago’s Minister of Foreign  and Caricom Affairs, Sean
Sobers, whom he congratulated on Trinidad and Tobago’s election as a member of the
United Nations Security Council. The two officials discussed Trinidad and Tobago’s
priorities on the Council and addressed issues relating to regional security.

De igual forma, el subsecretario para Asuntos Multilaterales y Derechos Humanos, Enrique
Ochoa, sostuvo un encuentro con el ministro de Asuntos Exteriores y Caricom de Trinidad y
Tobago, Sean Sobers, a quien felicitó por la elección de Trinidad y Tobago como miembro del
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Ambos funcionarios conversaron sobre las
prioridades de Trinidad y Tobago en el Consejo y abordaron temas relacionados con la
seguridad regional.
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La Embajada de México en Trinidad y Tobago se coloca a la vanguardia en materia de
reflexión sobre los impactos y desafíos de la Inteligencia Artificial, ya que con la excepcional
iniciativa de la Oficina para el Caribe del Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo,
coorganizó la sesión inaugural de los Diálogos sobre IA del Caribe denominada “IA para el
crecimiento inclusivo en economías emergentes”.

En el encuentro se discutieron temas relevantes y actuales como el desarrollo de capacidades
públicas en IA, la inclusión digital, las capacidades y fortalezas del Centro Público de
Formación en Inteligencia Artificial  del Gobierno de México y, con ello, las experiencias que
podrían ser de utilidad para los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo del Caribe, con el fin
de que puedan desarrollar capacidades públicas en IA para que esta amplíe las oportunidades
y reduzcan la desigualdad.

Durante el diálogo entre las partes, se examinó cómo las economías emergentes pueden
utilizar sistemas públicos de desarrollo de capacidades en IA para cerrar la brecha digital. El
liderazgo del Representante Permanente, Ugo Blanco, fue esencial para el éxito de este primer
diálogo, que sienta las bases para futuras reflexiones que puedan traducirse en políticas
públicas y mejores instituciones públicas. 

CHALLENGES OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE
The Embassy of Mexico in Trinidad and Tobago is at the forefront of discussions on the
impacts and challenges of Artificial Intelligence (AI). Through an exceptional initiative of
the Caribbean Office of the United Nations Development Programme (UNDP), the Embassy
co-organized the inaugural session of the Caribbean AI Dialogues, entitled “AI for inclusive
growth in emerging economies.”

The meeting addressed relevant and current issues such as public-sector capacity
development in AI, digital inclusion, and the capabilities and strengths of the Government
of Mexico’s Public Training Centre for Artificial Intelligence. It also explored experiences
that could be useful to enable the Small Island Developing States of the Caribbean in
developing public-sector AI capabilities in order to expand opportunities and reduce
inequality.

During the dialogue among participants, it was examined how emerging economies can
use public AI capacity-building systems to bridge the digital divide. The leadership of
Permanent Representative, Ugo Blanco, was essential to the success of this first dialogue,
which lays the groundwork for future discussions that could translate into public policies
and improved public institutions.

DESAFÍOS DE LA INTELIGENCIA ARTIFICIAL

https://www.mexia.gob.mx/
https://www.mexia.gob.mx/
https://www.mexia.gob.mx/


Assisting persons in situations of mobility is one of the essential responsibilities of
Mexican embassies and consulates. Mexico’s recognized experience and strong capacity
in addressing migration-related circumstances serve as a benchmark for supporting
initiatives that promote the protection of human rights.

As a result, the Embassy of Mexico in Trinidad and Tobago considered it very significant
to collaborate with the Caribbean Centre for Human Rights in organizing the workshop
“Training of translators and interpreters to support legal assistance and representation,”
which was held on the premises of the diplomatic mission.

Mexico is deeply aware of the complexities of human mobility, as it is a country of origin,
transit, destination, return and refuge. During the aforementioned workshop,
participants were introduced to Mexican legislation, both at the constitutional level as
well as through secondary laws for migrant protection; in addition to public policies
based on human dignity, the protection of rights and shared responsibility. The Embassy
therefore contributes to capacity-building in this important area through such initiatives. 

HUMAN RIGHTS AND MIGRATION
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La asistencia a las personas en situación de movilidad es una de las tareas esenciales de las
embajadas y consulados mexicanos. La reconocida experiencia de México y su alta capacidad
para atender fenómenos migratorios es un referente para apoyar iniciativas que favorezcan la
protección de los derechos humanos. 

Por ello, para la Embajada de México en Trinidad y Tobago fue muy relevante colaborar con el
Centro Caribeño para los Derechos Humanos para la organización del taller “Capacitación de
traductores e intérpretes para apoyar la asistencia y representación jurídica”, realizado en la
sede de la misión diplomática. 

México conoce profundamente la complejidad de la movilidad humana, al ser un país de
origen, tránsito, destino, retorno y refugio. En el taller citado se dio a conocer la legislación
mexicana tanto a nivel constitucional como de leyes secundarias de protección a migrantes;
así como las políticas públicas basadas en la dignidad humana, la protección de los derechos y
la responsabilidad compartida. De esta manera la Embajada contribuye al desarrollo de
capacidades en esta relevante materia.

DERECHOS HUMANOS Y MIGRACIÓN



La difusión y enseñanza del español es uno de los pilares de la acción de cooperación de la
Embajada de México en Trinidad y Tobago, principalmente a través del Programa de
desarrollo profesional para profesores de español de secundaria.
 
Con el liderazgo del Ministro de Educación, Dr. Michael Dowlath y el valioso apoyo del Centro
de Aprendizaje de Idiomas de la Universidad de las Indias Occidentales, se llevó a cabo el
segundo ciclo de desarrollo profesional de 14 maestros de secundaria de diversas localidades
de Trinidad, con un enfoque en el fortalecimiento de habilidades lingüísticas, estrategias de
enseñanza y, desde luego, aspectos de la cultura mexicana.
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CAPACITACIÓN Y DIFUSIÓN DEL ESPAÑOL

The promotion and teaching of Spanish is
one of the pillars of the cooperation efforts
of the Embassy of Mexico in Trinidad and
Tobago, primarily through the Professional
Development Program for Secondary School
Spanish Teachers.

Under the leadership of the Minister of
Education, Dr. Michael Dowlath, and with the
valuable support of the Centre for Language
Learning at The University of the West
Indies, the second professional development
cohort for 14 secondary school educators
from various locations across Trinidad was
carried out. The program focused on
strengthening language skills, teaching
strategies and aspects of Mexican culture.

SPANISH LANGUAGE TRAINING AND PROMOTION

The Embassy of Mexico maintains and reaffirms its commitment to reinforcing the
teaching of Spanish in Trinidad and Tobago to benefit dozens of teachers and, through
them, hundreds of youths across the country. Together with its partners, the Embassy is
preparing new cycles in southern Trinidad as well as in Tobago.

La Embajada de México mantiene y reafirma su compromiso de fortalecer la enseñanza del
español en Trinidad y Tobago para beneficiar a decenas de profesores y, a través de ellos, a
cientos de jóvenes en todo el país. La Embajada prepara, junto con sus asociados, nuevos ciclos
en el sur de Trinidad y también en Tobago.
 



Mexico’s trade relations with various
countries around the world have positioned
it as one of the nations with the highest
movement of goods on an international
scale.

Under its development model, Mexico is the
world’s tenth-largest exporter, overall in
automobiles and vehicles; auto parts and
transportation equipment; electrical and
electronic appliances; as well as industrial
machinery and equipment owing to its level
of industrialization, innovation and
integration into global value chains.

Of particular significance is the fact that
Mexico is the United States’ largest trading
partner, with bilateral trade reaching USD
872.834 billion in 2025. This reflects the high
degree of integration between the two
economies, the strength of their trade and
investment partnership, including the
confidence, that exist among business
communities in both countries.

Mexico ranks first in exports in Latin
America, accounting for approximately 44%
of the region’s total exports.

MEXICO, A GLOBAL TRADE LEADER
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Los intercambios comerciales que realiza México con diversos países del mundo, lo colocan
como uno de los países con mayor movilidad de mercancías a nivel global. 

Por su modelo de desarrollo, México es el décimo exportador a nivel internacional, sobre todo
automóviles y vehículos; autopartes y equipos de transporte; aparatos eléctricos y electrónicos;
así como maquinaria y equipo industrial, ello edificado en su grado de industrialización,
innovación e integración en las cadenas globales de valor.

Muy relevante es que México es el principal socio comercial de los Estados Unidos, con un
comercio bilateral que en 2025 alcanzó la cifra de USD 872,834 millones, lo que refleja el grado
de integración de ambas economías, la solidez de su asociación comercial y de inversión, así
como la confianza que existen entre las personas de negocios de ambos países. 

México ocupa el primer lugar en exportaciones en América Latina, con aproximadamente el
44% del total de la región.

MÉXICO, UN REFERENTE DEL COMERCIO GLOBAL
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PROMOTING ENTREPRENEURSHIP AMONG MEXICAN WOMEN ABROAD
The participation of the Mexican community in Trinidad and Tobago, together with the
work of the Embassy of Mexico, was highlighted in the latest edition of Casa México
magazine, published by the Institute for Mexicans Abroad (IMME), in an article featuring
the 7th edition of the Consular Entrepreneurship Program for Mexican Women Abroad
(PCEME) at the global level.
 
Mexican women entrepreneurs from 58 countries enrolled in the program to strengthen
their business ventures through educational resources, leadership development, and
entrepreneurship training. In Trinidad and Tobago, Mexican women entrepreneurs and
entrepreneurs from other Spanish-speaking countries participated, including Melissa
Flores, founder of Melissa’s Kitchen, who successfully completed the program and shared
her experience during the closing ceremony.
 
The closing ceremony was attended by the Ambassador of Mexico, Víctor Hugo Morales
Meléndez, along with heads of other Mexican diplomatic missions abroad and IMME
officials.
 
We invite you to explore the latest edition of the IMME's Casa México magazine and read
the full article on PCEME 2026.
 

IMPULSO AL EMPRENDIMIENTO DE MUJERES MEXICANAS EN EL EXTERIOR
La participación de la comunidad mexicana en Trinidad y Tobago, junto con la labor de la
Embajada de México fue resaltada en la Revista Casa México del Instituto de Mexicanas y
Mexicanos en el Exterior, en su edición más reciente, con la 7ª edición del Programa Consular
de Emprendimiento para Mexicanas en el Exterior, a nivel global.

A dicho Programa se inscribieron mujeres mexicanas emprendedoras en 58 países, con el fin
de fortalecer sus proyectos laborales con herramientas educativas, de liderazgo y capacitación
en materia de emprendimiento. En Trinidad y Tobago participaron emprendedoras mexicanas
y de otros países hispanohablantes, entre ellas Melissa Flores, fundadora de Melissa’s Kitchen,
quien concluyó exitosamente el programa y compartió su experiencia durante la ceremonia de
clausura.
 
La ceremonia de clausura contó con la participación del Embajador de México, Víctor Hugo
Morales Meléndez, junto con titulares de otras Representaciones de México en el exterior y
autoridades del IMME. 
Los invitamos a conocer la edición de la Revista del IMME Casa México y leer el artículo
completo sobre el PCEME 2026.
 



The sounds of the Mexican celebration that brought the National Academy for the
Performing Arts of Trinidad and Tobago to life with the joyful rhythms of mariachi still
resonates.

The impressive Mariachi Internacional Tapatío de Álvaro Paulino filled the evening with
Mexican music, performing iconic songs such as México Lindo y Querido, El Rey and
Cielito Lindo.

Tequila, Mexico’s emblematic beverage, took centre stage at the celebration which served
as a platform to promote this world-renowned liquor. National cuisine was also
prominently featured, delighting the hundreds of guests who enjoyed an evening filled
with authentic Mexican flavours.
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MEXICO’S CELEBRATION

LA FIESTA DE MÉXICO
Aún resuenan los acordes de la fiesta mexicana que hizo vibrar a la Academia Nacional de
Artes Escénicas de Trinidad y Tobago, con la alegría del mariachi. 

El imponente grupo Mariachi Internacional Tapatío de Álvaro Paulino llenó la noche de la
música mexicana, con melodías icónicas como México Lindo y Querido, El Rey y Cielito Lindo.

El tequila, la bebida emblemática de México, fue el protagonista de la fiesta, que sirvió de
plataforma para impulsar la promoción de este icónico licor de fama mundial. La gastronomía
nacional tuvo un lugar destacado, con la cual se deleitó a los cientos de invitados, quienes
gozaron una noche de auténtico sabor mexicano.



The Embassy of Mexico in Trinidad and Tobago solemnly
commemorated, together with the Mexican community,
the 216  Anniversary of the beginning of Mexico’s national
independence movement, proudly marking the occasion
with the traditional Cry of Independence.
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Distinguished actors from Trinidad and Tobago’s political,
business, cultural and social spheres joined the
celebration, thereby enhancing the profile of the Mexican
festivities. The Ambassador of Mexico highlighted the
reasons why the country has become a global point of
reference, owing to the leadership of an exceptional
woman, President Claudia Sheinbaum. He also celebrated
the friendship that unites Mexico and Trinidad and
Tobago, upon achieving the 60  Anniversary of the
establishment of diplomatic relations.
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The Embassy extends its appreciation to the Ministry of
Culture and Community Development for its support in
making it possible to host the event at the impressive
National Academy for the Performing Arts; and also to the
Ministry of Foreign and CARICOM Affairs whose
Permanent Secretary, Randall Karim, highlighted the work
undertaken by the Embassy of Mexico to strengthen
bilateral ties.

To the exceptional Mexican community, all friends of
Mexico and to our sponsors, thank you for making this
ceremony a celebration of Mexican pride.
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¡VIVA MÉXICO!

¡VIVA MÉXICO!
La Embajada de México en Trinidad y Tobago conmemoró de manera solemne, junto con la
comunidad mexicana, el 216º aniversario del inicio del movimiento de independencia nacional y lo
hizo con el tradicional Grito de Independencia, con orgullo patriótico.

Destacadas personalidades de la vida política, empresarial, cultural y social trinitense se unieron a la
celebración, lo que le brindó un alto perfil a la fiesta mexicana. El Embajador de México destacó las
razones por las cuales el país se ha convertido en un referente mundial; mismo que cuenta con la guía
de una excepcional mujer, la Presidenta Claudia Sheinbaum; además celebró la amistad que une a
México con Trinidad y Tobago, al cumplir el 60º aniversario del establecimiento de relaciones
diplomáticas. 

La Embajada agradece al Ministerio de Cultura y Desarrollo Comunitario por el apoyo brindado para
que el evento se desarrollara en la imponente Academia Nacional de Artes Escénicas; así como al
Ministerio de Asuntos Exteriores y de Caricom cuyo Secretario Permanente, Randall Karim, destacó la
labor que realiza la Embajada de México para el fortalecimiento de las relaciones bilaterales. 

A la excepcional comunidad mexicana, a todos los amigos de México y a los patrocinadores, gracias
por hacer de esta ceremonia una fiesta de orgullo mexicano. 
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FRIDA KAHLO IN COYOACÁN

La fridomanía de alcance global se explica porque Frida Kahlo transformó su dolor físico y
emocional en un lenguaje visual profundamente honesto, convirtió su obra pictórica en
una expresión de resonancia universal. Al sur de la Ciudad de México se alzan dos museos
dedicados a la célebre pintora mexicana. 

La Casa Azul. El Museo Frida Kahlo es el recinto cultural más visitado e icónico de la artista
mexicana, ya que resguarda y exhibe una colección de piezas de diversa índole, que
perteneció a la familia Kahlo y se considera como el espacio cultural que mejor refleja su
legado artístico y conceptual. Visitar la Casa Azul es sumergirse en el universo personal de
Frida.

La Casa Roja. El Museo Casa Kahlo es un nuevo recinto cultural inaugurado en septiembre
de 2025, donde se refleja la faceta más íntima, familiar y cotidiana de Frida Kahlo. En el
recorrido puede apreciarse la genealogía de la familia Kahlo, las primeras pinturas de la
artista, cartas familiares escritas por Frida, así como artículos personales. 

The global phenomenon of “Fridamania” can
be explained by the way Frida Kahlo
transformed her physical and emotional pain
into a deeply honest visual language, turning
her pictorial work into an expression of
universal resonance. There are two museums
dedicated to the renowned Mexican painter in
the south of Mexico City.

The Blue House. The Frida Kahlo Museum is
the artist’s most iconic and widely visited
cultural venue since it houses and displays a
diverse collection of pieces that belonged to
the Kahlo family. It is considered the cultural
space that best reflects her artistic and
intellectual legacy. To visit the Blue House is to
immerse oneself in Frida’s personal universe.

The Red House. The Casa Kahlo Museum, a
new cultural venue inaugurated in September
2025, offers a glimpse into Frida Kahlo’s more
intimate, family-oriented and everyday life.
During the tour, visitors can explore the Kahlo
family genealogy, view some of the artist’s
earliest paintings, family letters written by
Frida, as well as personal belongings.

FRIDA KAHLO EN COYOACÁN

MEXICO IS ALSO CULTURE 

MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA



The Embassy is preparing to celebrate one of
the cultural traditions for which Mexico is
most recognized around the world, Day of the
Dead.

We invite all our friends to visit Mexico during
this season and experience the tradition, joy
and social energy that fill the country as we
remember our loved ones, pay them tribute
and celebrate life.

From October 17 to November 2, Mexico
comes alive with colour, tradition and
memories. Mexico City will be transformed for
celebration with the Monumental Alebrijes
Parade, while the solemnity of the Day of the
Faithful Departed invokes a profound sense of
community in Lake Pátzcuaro and the island
of Janitzio in the state of Michoacán, as well as
in the city of Oaxaca and the town of Pomuch
in the state of Campeche. Meanwhile, the
Valle de Catrinas Festival in Atlixco, Puebla,
will take place from October 2 to November 9,
adding even more colour and creativity to this
season. Mexico, an adventure that never
ends.
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LET’S CELEBRATE DAY OF THE DEAD

CELEBREMOS EL DÍA DE LOS MUERTOS
La Embajada se prepara para celebrar una de las tradiciones
culturales que más identifican a México en el mundo, el Día de
los Muertos.
 
Invitamos a todos nuestros amigos para que visiten México en
esta temporada, y vivan la tradición, la alegría y la energía
social que inunda a todo el país para recordar a nuestros seres
queridos, para rendirles homenaje y para celebrar la vida. 

Desde el 17 de octubre y hasta el 2 de noviembre, México se
llena de color, tradición y memoria. La Ciudad de México se
vestirá de fiesta, con el desfile de los Alebrijes Monumentales,
mientras que la solemnidad del día de los Fieles Difuntos
adquiere un gran sentido comunitario en el lago de Pátzcuaro
y la isla de Janitzio en el Estado de Michoacán; así como en la
Ciudad de Oaxaca y en la localidad de Pomuch del Estado de
Campeche. Por su parte, el festival Valle de Catrinas en Atlixco,
Puebla, será del 2 de octubre al 9 de noviembre, al sumar color
y creatividad a esta temporada. México, una ventura que
nunca termina

https://catrinia.com/valle-de-catrinas/


DID YOU KNOW... SABÍAS QUE...
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La flor de cempasúchil,
tradicional en el Día de
Muertos, deriva del vocablo
náhuatl cempohualxōchitl,
que suele traducirse como
“flor de veinte flores”. 

La riqueza y variedad de la
gastronomía mexicana
también se encuentra en
los festejos del Día de
Muertos, como el llamado
pan de muerto, que adopta
diferentes formas y
sabores. 

La celebración mexicana
del Día de Muertos es
reconocida por la UNESCO
como parte del Patrimonio
Cultural Inmaterial de la
Humanidad desde 2008.

 
The cempasúchil flower,
traditionally associated
with the Day of the Dead,
derives from the Nahuatl
word cempohualxōchitl,
which is usually translated
as ‘flower of twenty
flowers’. 

The richness and variety of
Mexican cuisine are also
reflected in the Day of the
Dead celebrations, such as
the so-called pan de
muerto, which comes in
different shapes and
flavours.
 

The Mexican celebration of
the Day of the Dead has
been recognised by
UNESCO as part of the
Intangible Cultural
Heritage of Humanity since
2008

 



Manuel es originario de Coeneo, Michoacán. En 1987
inició una trayectoria profesional que lo llevaría a
proyectar el talento mexicano más allá de nuestras
fronteras. Formado como electromecánico, desarrolló
su trayectoria profesional, durante casi tres décadas, en
una importante empresa siderúrgica en el Puerto de
Lázaro Cárdenas. Su preparación, experiencia y
compromiso le permitieron avanzar de operador de
campo hasta ocupar la gerencia de producción, donde
participó en importantes proyectos industriales.
 
En 2014 se incorporó al Grupo GMB, empresa mexicana
de servicios industriales, donde ha construido una
trayectoria ascendente. Su experiencia lo ha llevado a
encabezar proyectos en México, Estados Unidos,
Venezuela, Medio Oriente y, desde luego, en Trinidad y
Tobago. Desde 2023, Manuel se desempeña como
gerente general de Grupo GMB en este país con alcance
para todo  el Caribe. Desde esta posición, coordina
operaciones para importantes empresas de la región y
contribuye a consolidar la presencia de esta empresa
mexicana.
 

Manuel is originally from Coeneo, Michoacán. In 1987, he began a professional journey that would
eventually take him beyond Mexico’s borders, bringing Mexican talent and expertise to an international
setting. With a professional background in electromechanics, he spent nearly three decades building his
career at a major steel company in the Port of Lázaro Cárdenas. His preparation, experience, and
commitment enabled him to advance from field operator to Production Manager, where he took part in
major industrial projects.
 
In 2014, Manuel joined GMB Group, a Mexican industrial services company, where he has continued to
build a successful career. His experience has led him to oversee projects in Mexico, the United States,
Venezuela, the Middle East, and, of course, Trinidad and Tobago. Since 2023, Manuel has served as
General Manager of GMB Group in Trinidad and Tobago, with responsibilities extending across the
Caribbean. From this position, he coordinates operations for leading companies in the region and
contributes to strengthening the presence of this Mexican company in the Caribbean.
 
Manuel’s story proves how the dedication, skilled training, and abilities of Mexican professionals can
contribute to development wherever they go. Through every project and in every new destination,
Mexicans abroad, like Manuel, build bridges, create opportunities, and demonstrate that talent knows
no borders. For all these reasons, Manuel Enríquez is proudly our Mexican of the Month.
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La historia de Manuel refleja que el esfuerzo, la preparación y la capacidad de las personas mexicanas
contribuyen al desarrollo. En cada proyecto y cada nuevo destino, las personas mexicanas en el
exterior, como Manuel, construyen puentes, generan oportunidades y demuestran que el talento no
conoce fronteras. Por todo lo anterior, Mauel Enríquez es orgullosamente nuestro mexicano del mes.
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